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Jezikoslovni pomenki. 
„Skutnik" ni zmisljena beseda. 

Začudili se nismo malo, ko smo v 64. lista „No­
vic" namesto po pravici pričakovanega preklica brali po­
novljeno tajilo besede, ktero govorijo tisući. Gosp. Ka-
pelle je s svojim terdilom glede „skutaika" enak tistemu 
modrijanu, ki je na besede Angleža: „da se v Europi 
o stanovitih dobah voda tako skerkne, da hodijo ljudje 
po nji", odgovoril: „tako basen povej ti v kuhinji mojim 
deklam, pa ne meni", zato ker on kaj takega še niv ni­
koli vidil. Ravno tako tudi se beaeda „skutnik" v Cer-
nomeljski okolici^ nikjer ne rabi, zato, ker gospod pro­
tivnik, rojen v Cernomlju, preko 20 let v onem okoliša 
v službi, znan z vsimi šegami in jezikom belih Krajncev, 
je ni še nikdar cul! Ali je to dosledno?! 

Da se pa pričkala ne bova kot uni mož s svojo 
ženo terdivši, d a j e b r i v e n o , ona pa da je s j t r i ženo , 
povabim gosp. Kapelle-ta v Ručetno vas fare Cernomelj-
eke , oba gospodara pod hiš. številkama 8. in 10. iti po-
prašat: zakaj ju sosedi nazivajo s k u t n i ka , in mu bota 
gotovo odgovorila, kot meni: da sta bila od staršev unih 
hiš, svojih otrok neimevših, za otroka vzeta, in da jima 
je to ime do starosti zaostalo. Ako mu pa to se ni za­
dosti, naj popita pod Semicem pri duhovšiui, in povedali 
mu bojo , da je tam povsod znana rečena beseda. Če 
pa to tako biva, naj blagi bravci sodijo sami: ali je po-. 

*) Kakor Muhar v drugih rečeh ni povsod zvest bil. tako 
tudi obrazi na več podobah niso zves to po kamnih slikam. 
Tako , postavim , ima on eno figuro obraženo, ktera na volu 
jezdi, mi pa smo se po lastnem pogledu prepričali, da to 
ni vol, marveč je beran — oven. Dalje še se Brama na 
moskirhenskih kamnili najde oblečen, kakor so štajarski 
Šavničarji z b e r g u š a m i in robačo (srajco), v levi roki 
deržee „vas cupreum"; na drugi podobi pa ima v levi roki 
pisemsko rolo (Schriftrolle) tudi v b e r g u š a h in v ro -
b a č i ; brez dvombe je to „liber Grantham ex foliis palma-
rum". (Glej: Muha r Abbild. Taf. VIII. fig. 2. 3.) 

**) Muhar Gesch. d. Stei. I. 368., in na drugem Ankershofen 
V. 624. 

***) Da P r o v e toliko pomeni, kot P r a v i , rectum, justum 
Brama se vidi iz Helmolda, kteri pravi (cap. 53.), da so 
v Pro vetov tempel se Slaveni shajali tudi „p rop ter j udi­
ci au. Primeri tudi, kar Bandtke in Macieovvski (II. str. 
20.) ravno o tem zmislu govorita. 



steno tako nepremišljeno napadati in pred svetom z laž-
oama žigosati mene in gosp. Lepstanskega, kterima go­
tovo slovenščine čistost nič manj pri sercu ni, kot go­
spodu Kapelle-tu. 

Ako pa „skutnik" med belimi Krajnci dandanašnji 
nobenega daljnega pomena ali korenike več nima, je 
čas kriv, ki ga je s svojim zobom uničil Takih osa­
melih bratov in sester ima on veliko po Slavenskem. 

De s ine , vas v Černomeljski fari, je dan danes 
svoj pomen pri belih Krajncih zgubil, kajti nobeden več 
ne razume glagola de »t t i s e , to je, se ob enem kje 
zderževati. 

Beseda „p o ni k ve" je gornjim Slovencem neznana, 
kajti jim je zginil glagol: nikniti , izniknit i , hervor-
keimen, ponikni t i , se k zemlji opikovati, v zemljo 
slezti. Od tod pri belih Krajncih: sonce je ponik­
nilo (za g°r o slo). 

Kteri Slovenec ume v Poljanah pri Kupi navadna 
vprašanja? je kaj ubah? heisst das was, ist wasda-
ran? je za kaj? Slavni Vuk Štefanovič, kteri, kakor 
vsiSerbi, nedosledno piše: ubav, suv, muva, na­
mesto: ubah, suh, muha, nam pove, ako ga za svet 
poprašamo , da se ubav še samo v pesmah čuje in „lepo" 
pomeni, na priliko: „Na ubavu, na polju Kosovu". 
— V Poljanah pa pomeni vse lepe lastnost i dušne 
in te lesne . Iz tega se vidi, da beseda „ubah" ni 
bila okolišnica (loca)izm), ampak se je rabila po vsem 
jugoslavenstvu. 

Tako ima Janežičev slovnik : hiba, — hibati 
pa ne; ruten ima — rutit i pa ne. Zakaj? menda niso 
več tam v rabi. 

Ali ne bo tudi „kolenčič" svoj pomen zgubil, ka­
kor hitro se zatare šega, nevesti od poroke pridši de-
vati dečka na kolena v znank želje po pervem možkem 
porodu". 

Tako nam „skutni k" bistro kaže, da so stari 
Slovani svojih otrok neimevši neke šege overševali, ko 
so ptujo deco za svojo jemali, akoravno se je ta beseda 
le še v enem kotičku slavenstva ohranila. Tega mi dan 
danes več nemoremo vediti natanko; morebit je novi oče 
dete vzel v svoj skut (naročje pri suknji), pa ga na serce 
pritisnili in s tim dokazal, da ga je za svoje spoznal; 
morebit ga je nova mati v svoje krilo posadila , ker to 
vse skut pomeni. Korenina — skut — se je zgubila, 
„skutnik" pa je zaostal. 

Iz skute (mleze) menda ne bojo vadili jezikoslovci 
tega imena? Opomniti moram tudi, da, akoravno ste 
obe te besedi tu v rabi že Bog ve od kdaj, se vender 
ni iz njih še porodila nobena zmota. 

Planina nad Cernomljem na s. Roka dan 1853. 
Juri Kobe. 

O besedi „skuta" in „skutiti". 
V 64. listu „Novic" smo brali, da beseda „skuta" 

le zmes iz mleka in jajc pomeni. — Skuta in skutit i 
pa ima še druge pomene; podam tedaj „Novicam", kar 
sim v krajih o kol j Celja že od mladih nog slišal: 

Ta jed se mi je oskut i la (diese Speiseistmir 
widrig geworden). 

Se mi skuti j e s t i (ich kann weg«n Eckel nicht 
essen). 

Temu so se norci že oskuti l i (dem ist das 
Scherzen schon vergangen). 

To je oskutna reč (das ist was eckelhaftes). 
Ti naskuta ti I (du widriges Ding, du!) 
To je tak najose tno , da se ročno prina-

skuti (das ist so sattigend, so geilzu essen, dass man 
bald Eckel davor bekommt). 
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Skuti se mi, skuta me s i l i (es ist mir iibel 

zum erbrechen). 
Iz Dramelskih dolin na Štajarskem. Š. 


